EN

niceable parts inside. Refer senvicing to qualified

service personn
Do not place the product in a location near a heat source such as a radiat
todirect sunlight, excessive \anical vibration or shoc
st not be expased to diipping or splashing and no obrck mw
with vmda stch e vases, shall be placed on
No nakec souries, such as ighted candios, should be placed on the product
Allow adeq air circulation and avoid obstructing vents (if pre: Aﬂt) to prevent
nternal hsa\ fu d-up. The ventillation must not l)awmp@d@d e
a")phanrb with items such as newspapers, table-cloths, curtaing e

e mains plug is used to disconnect the appliance fom the mains supply. Ensure
that the mains butlet 5 easl.accesabole and remove e plug o the tains outlet
if you notice any abnormaliy with the applianc

VAROVANi!

ezaknjveite. Uvnitf nejsou #adné sou

<& odkadte na kval fkova

e produki v blizkost
notni svetlern, n
Froduki nesmi odlou a sdne
0ok byt umisteny na produkt
Hine o otanieného ohné, jako naprkiad svitky, by ne
na produkt

Jrosnéte dostatecnou citkulaci vzduchy a wyhnéte se obstrukei ventitort [pokud
s promnd) ro piedt termivo piehian Ve nilace nesmy byt narusena
ekt e napt noviy kuchyrile Uty 2acleny apod

; sizeni o lelqiny Ujtete e o i napsjec

[ Jo shadino dostupn 5 odpojie kabel pokud zanamendie jakouka
g(,mvmh U na zafizen!

DVARSEL!
Daekslet ma ikl nes. Ingen bruger-udskiftelige dele indeni. Overlad service til
iceret senvice personale
Placer ke produktet i naerheden af varmekild e ssom en raciator eller diekie
sollys, meget stav, mekaniske vibrationer eller stor
‘md\ iktet ma ikke udsaettes for vand eller staen
er, f.eks. vaser, mé anbringes pa proc
w<ke placeres naer dben \JL dl, rodukte!
Vaer sikker pa at der er ti kkelig luftcirkuls laekke ventiler (| mr
dar or nogen) for ot undga o Srodukist biver varri Ventliatonen m ikke blokere
med overdzekning af apparatet med genstande som aviser, dug, gardir er ooy
Stikket bruges til at afbryde apparatet fra strammen. Sikre at stikkontakts
tilgeengelige, og fiem stikket fra stikkontakten, hvis du bemaerker noget Unormalt
med apparatet.

WAARSCHUWING!
Maak de behuizing niet open. Dit to
de gebruiker kunnien worden ven
gnderhoudspersoncel
Plaats het produki niet jn de buurt van een hittebron zoals een radiator of in direkt
Zonlicht of in een stoffijke omgeving, mechanische vt of schok

Plaat het produk et i de buurt ven spatiende of ekkende voorn

met een vf(‘m'vm,oa\' bijvoorbeel

n open viammen zoals a3

rinan

i opravitelné uZivatelem. S po;
ni oddélent

fadidtor, nebo na misos pimjm
g Vibracemi nebo 5
ty napindnd tekutinam,

tande fyldt med

NL

stel bevat geen onderdelen die door
Jen. Laat onderhoud over aan bevoegd

pen gevuld

jestoken kaarsen op de apparatuur

g e vosrkomen voos oldoend ventlate on bellermmer
t Bedek het produkt niet met dingen tafellakens

t ers
gordinen ete

er van dit appa

at vordt gebruikt om het apparaat aan en it te zette
/rr o dmther sopeontact Gomakkel e berakbonr 4 an haar 46 stekker ot het
stopcontact als u enige onregelmatigheid ondervind

VAROITUS!

Ala !\l\lﬂd kantta. £

alla

ayttafa-huollettavia osia. Huollot saa suorittaa vain pateva

oltornies.
Al3 \a\\\ ta tuotetta minkaan kuuman lahell3 kuten patteri tai suorassa
auringonpais , polyis 553 varinassa tai iskussa
Tuotétta i saa altistaa nppmaun tai \ow\ccun tai nesteita sisaltavia tuotteita kuten
maljakko eivat saa olla tuotteen Iahettyvil
Avotulia kuten syytetty kynttl ei saa olla tuotteen Emu,
 ritta erto  vlta s aukkojen tukkiminen (s selssia on
rx\sw‘qum estamaan sisaisen lami uminen. Tuuletusta ei saa esta
nalla laite esineilla, kuten s anoma\fhdw”a pwtahmo\ la, verhoilla jne
Uerkkovrtapistoketta kaytetin motamaan laite verkkowirasta, varmista
pistorasia on helposti saatavilla ja irrota pistotulppa pistorasiasta, jos havaitset jotain
epanormaalia laitteessa

A'I'I'ENTIONI ~FR

Ne pas ouviir le couvercle. Aucune piéce interne réparable par [‘utlisateur. Confier la
{eparation a y personnel e réparation qualic
Ne pas isser apparell a proximite gune source de cialeurtelle qun radiateu
dansun endra directement exposé aux ay oma co ol 10p poussAreuy
ogs mécaniques

aux gouttes d'eau et aux éclaboussures, et

ase, ne drt ére pox
ee de flamme rus, telle quuhe bougie allumee, sur
ion i sufisante ot uter dobsiyuerfes frn o5 lo Cas Gchéant)
S s rchnufo e Lo vertiston no dok e bloguée
ot Toparal avec dos Objeta 1l o Ao fournaun, des nappes des
rideaus, etc.
La prise secteur est utiisée comme dispositif de débranchement La prise murale
doit étre facile d'acces, et en cas danomalie de lappareil, débrancher la prise de
courant au niveau de fa prise mura

WARNUNG! DE
Offnen Sie mrhn Gehéuse. Im Inneren befinden sich keine vom Br‘mmr‘r?u
gartenden Tele,Uberlassen Sie Wartunggarbeiten quaiizetiem o
Stellen Sie Jaa Produkt nicht an einen Ottin der Nahe ei ein: m
eines Heizkorpers oder in einem Bereich mit direktem So
Staub, mechanischen Vibrationen oc
Schutzen Sie das Produkt vor tropfenden oder spritzenden Flissigei
Sie keine mit Flussigkerten gefiifien Gegenstande wie Vasen auf das Produ
Offene Juellen wie Kerzen diirfen nicht auf dem Gerat abgeste! Ity «evden
vf ne ausreichende Luftzirkulation und vermeiden
gsschiitze (falls vorhanden) abgedeckt werden, um einen inter
Warmestau zu verhindern. Die BelGftung darf nicht durcf h Abdp«,kev des Lek tes mit
qufr\st nden wie Ze; tumm Tischdecken, Vorl
At 2um Trennen des Gerates vorm Netz, Ve njums o6
sich, dn\ die Stec kdm" leicht z: lk?uﬂﬂ‘\rh\ st, wrn ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose, wenn Sie eine Anomalie mit dem Gerét bemerken.

AVVERTIMENTO! i IT
Non aprire il coperchio. Se fosse necessario, riferirsi ad un esperto.

Non espate | prodotto  fori o calore,luce delsol direta, polere ibrazion
meccaniche o altri possibili shod!

Non esporre | prootto a perdits di liquic
oggetto contenente acqua sul prodotto.

lessus,

T2
Cquelie yis etwa
Snenicht, dbermafigem

6Ben.

n, und stellen

spruzzi. Non appoggiare nessun

candele o
Assicurore la crcolazione delfarta @ non ost
il suriscald
tovaglie,
La spina princ pa\(‘ viene utilizzata per disconnettere il prodotto dalla principale
fonte ol energia. Assicurarsi che |3 spina sia faciimerte accessibile e disconnettere
'unita nel caso si notassero dei difetti i funzionamento

ADVARSEL'

lkke pne dekselet. Inncholderingen defer s
kvalifisert servicepel
er produl aerheten av varmekilder som f.eks. en radiator, eller i
Som or Utsattfor dirckte ol mye st mekansk braion e lo
Produliet m3 ke wtzetesfor drypping el sprting, o9 gienstander som er i
o vesskar, sorm ke vaser, kol plasscris i podiRe

Ko flammmior, som f oks. tente bys, bt 1kke placieres pa produktel

Thettisiellelig usrialoson o x.nngaa:akkrr? Voo e Hstede) for &
forhindre intermvarmeoppsamiing. Pass pé at {on ke hindres ved 3 Unng
dekke apparatet med ting \UM aviser, l)("ddu@' umms oS!

Stkkontakt S brkes il & oble appatetst fraSrarn rsyningen. Forsikie deg om at

oggettisimili
e le ventole, se presenti, per evitare
o, L3 vertlzzione non deve subie impedimenti dovitia giornal

Non

m kan brukes. Overlat r

ontakien er et gjengelig oG ta siapselet ut av stkontekien hvis o oppdager
uregel mmnmho er under bruk av apparatet.
OSTRZEZENIE! PL

;um e ma cesci nud\,\(w ych i do naprawy przez
olonego personelu

ot o ol Sl et eaus w bezpoérednim
nym, kurzu, czy mechanicznym wibrac

' moze by¢ eksponowany na kapanie lub chlapanie, a przedmioty

wypelnione plynami, takie jak wazy, nie powinny byé na nim umieszczane,

/mmnm g0 ognia, takie jak np. swiece, nie powinny byé umiejscowiane na
lslezy sapewnic odpowiednia wentylacie | unikac blokowania otwo

wentylacyjnych, aby uniknac wewnetrznego wzrostu temperatury. \Nmtv\nqa nie

p»~mvmim Utrudniana poprzez nakrywanie urzadzenia gazetam, cbrusami Gy

Nie otwierac FULW
uzytkownika
e urnies;

{ihycria Sieciows stuzy do adlaczenia urzad

NJf,A,upe i¢ sie, 26 giazdo sieciowe |

wystgpienia nieprawiciosci w funkcjonowaniy
?

lania sieciowego.
stepne, a wrazie
c2y€ je od zasialania

]

Nao abra a tampa. Nao tente a reparacao do instrumento por si. Dirija-se a pessoal

qualificado

30 aproxime a uma fonte de

poeira, vibracao ou choque

30 mantenha o produto num local imido ou perto iquidos coma vasos, etc

Nuoapr"xum o produto a fontes de fogo vivo, como velz

Mantenha o produto num espace suficientemente arejado de forma a evitar sobre-

aauecments Nao blogUeie 5 ventlacio do instruments, cobrindo-o com artgo

como cortinas, toalhas de mesa ou wrav

O transformador ¢ utilizado para cone

de energia, Confique-se quoa hcha &
t

s5iv0 ou exponha o produto

e desconectar o arigo da princpal for
fac w\msme a

ssivel e que o artigo e
devidamente ligado a corren ctor slguma anomalia dom 6 funconamento
Neotarajte kryt Yo vnct o s adne sedast, ko 1 opravielné uiiatelom. S

na kvalifikované servisné stredisko,
okolvok topelného zdroja ako napr raciéto
nim, nadmernym praénym prostredim

ﬁ Ziadavkou na servis sa obratte
lewysiavie produ do blizkost ok
ontaktu so sinecnym 7
e ranchy m b

2kt s vadou a 7
nesmie byt umicsineny na procukt
wjrobky s otvorenym ohiom, ako napr. sviecky, by nemali byt umiestnené
na produkt
Umainite dostatotnd cirkulaciu vaduchu a zabréiite obtrukdii ventilacnjch otvorov
k56 pritomné) kvli prevendii vnatomého prehrievania. Ventilécia nesmie byt
raruiens prr*kr\'vr zariadenia vyrobkami ako napr. noviny, kuchynské utierky,

dny objekt napheny vodol

© napr

Filavny kabal umoziuje odpol A/mmd»'n@(‘J elektriny. Uistite sa, e hlavng napéi
wstup je fahko dostupny a odpojte kabel ak zaznamenéte akikolvek abnormalitu
i zariadeni

Ne odpirajte pokrova. V notranjosti ni nobenih delov, kijih uporabnik lahko sam

Sopralp, Popravilo prepustite wsposo lenemu gsobju

R postaviate zdelka na lokaciiay Bl vira toplote, kot je radiator,ali na obmoe
sredni sonéni svetlobi, pretiranem prahu, mehanskim

kije izp

treslfajern ali udarcem
sme it zpostavjen kaplanyu il brizganju in nobeni predmet

e, 5¢ Ne smejo postaviti na izdelek

ega od virov odprtega ognja, kot 50 vzgane svece, se ne sme p:

a izdlele}

_,Wt(mte,w stno krozenje zraka in umaknite ovire na odprtinah (ée obstajajo),

zaradi preprecevanja kopicenja mmmmo;,\ !f Ventilacijo Se ne sme ovirati s

prekmianem naprave s precm it zavese i

ur‘uvvbhn,nw\n S Popravs o Sliniricns emvezia. Poskrbite, daje
ica zlahka dostopna in izvlecite viikat iz vticnice, ¢ opazite kakr$no kol
Aepravinost pri napra.

jADVERTENCIA! ES
Ko abra a tapa. No intente reparar el aparato usted mismo. Lidvelo a reparar por
sersonal caffcado

o caloqie el aparoto cerca d fuertes de calor excesivo 0 donde esté expueston
Iuz solar directa, golpes, vibraciones o pofvo
Euite lugares ¢ 2 Rumedad N6 ponga objetos
spertc does

avijati

xr)u lenos de liquidos en la

o5  colors facntes de llama desnuda, como velas encendidas enla
supe 'h\u rJr este apal

Mantenga suficiente espacio alrededor del aparato para permitir una ventilacion
lecuada. No obstruya o tape las aberturas con objetos como peridicos, mantel
cortinas, etc.

X en(hufe S utila para desconectar ol producto de a cortente. § notaagin
desconéctelo de la toma de corri

VARNING

opna & locket. Inga anvandanvanliga delar inuti. For reparationer vand er il
mm erad senicepareona
Stall ej produkten vid en varmekalla tex element, i direkt solljus, damm, elektronisk
vibration eller shocl
Prodlu Akn n bor e il usat or droppande eller stank och inga objekt fyllda med
ot exvaser shal stalls ps produkten
Ingen kalla il appns flamm textanda jus bo placeras pa produkten

vatskor

som
Tillat tillracklig luficirkulation orh b\o'k ej eventuella ventiler for att undvika intern

overhettning. Ve v & tackas ay foremal sasom tidningar, duk far, iner etc

Natkontakten anvénds fér att koppla bort apparaten fran eluttaget. Se till att eluttaget

ar lattdtkomligt och aviagsna kontakten frin eluttaget om du upj

h(kar nagot
abnormalt m ed produkfen.
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Thank you for purchasing the Hartwood Blue Ridge Drive Pedal. To get the
most out of your product, please read this manual carefully.

BOX CONTENTS
¢ 1 x Hartwood Blue Ridge Drive Pedal
e 1 x User Manual

FUNCTIONS

vilume yin tone
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1. MODE
Use this switch to alternate between bright and normal modes.
2.VOLUME
Use this control to increase or decrease the volume of the pedal.
3. GAIN
Use this control to determine the amount of distortion present in your signal.
4. OUTPUT JACK
Use this output to connect the pedal to the input of an additional pedal, or
your amplifier.
5. FOOTSWITCH
Press the footswitch to engage/disengage the effect.
6. TONE
Use this control to alter the tonal quality of the pedal. When positioned at 12
o'clock, the pedal produces a neutral sound. Turn the control clockwise for an
increase in high frequency content or turn anti-clockwise for a decrease.
7.INPUT
Connect your guitar here.
8.DC-IN
Connect a regular 9V DC power adapter here to power the pedal.

SPECIFICATIONS

Controls............ Gain, Tone, Volume
Modes ............. Bright, Normal
Input

Connection ......... 6.35mm Mono Jack
Output

Connection ......... 6.35mm Mono Jack
Input

Impedance ......... 1M Ohms

Output

Impedance ......... 1k Ohms

Current Draw. ....... 6mA

Power Supply ....... AC Adapter 9V DC, Centre Negative

artwood™
UK

ca 2 C€ (O

KETTLESTRING LANE | YORK | YO30 4XF | UNITED KINGDOM
METALLVAGEN 45A | 195 72 ROSERSBERG | STOCKHOLM | SVERIGE
LAHNSTRABE 27 | 45478 MULHEIM AN DER RUHR | DEUTSCHLAND

MADE IN
CHINA

If you have any more questions about this product, please do not hesitate to contact the
Geardmusic Customer Service Team on: +44 (0) 330 365 4444 or info@gear4music.com




